Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 16
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1. wayo’'mer =Sh'mu’El "ad-mathay ‘atah mith’abel ‘c/-Sha’ul
wa m’as’tiu mim’lok “al=Yis'ra’El male’ gar'n’ak shemen
w'lek =Yishay ~ha =ra’ithi b’banayu li melek.
1Sam16:1 Now said to Sh’mu’El, How long shall you grieve Shaul,
since | have rejected him reigning Yisra’El? Fill your horn with oil and go;
Yishay , I have selected a king Myself
his sons.

16:1> Kat eimev kbpros mpos ZapovnA “Ews méTe ob mevbels ém Zaovl,
9 \ 9 /7 9 \ \ 4 9 \ . ~ \ ’/ 9 ’
K&y €Eovdévaka avTov p Baoctdevew ém lopan; mAfoov 10 képas cov éAalov,
\ ~ b 4 \ %4 9
kal debpo amooTellw o€ mpos lecoar éws els BmbAeep.,

174 (4 b ~ e ~ 9 ~ 9 \ /’
4TL €6paka €v Tols viols avToD €pol PactAeverv.

1 Kai eipen Samouel Heos pote sy pentheis Saoul,
And said Samuel, Until when do you mourn Saul,
k exoudenoka auton mé basileuein Israel?
and | treat him with contempt to not reign Israel?
pléson to keras sou elaiou, kai deuro se Iessai
Fill your horn with oil, and come! you to Jesse,
heos eis , heoraka en tois huiois autou emoi basileuein.
unto . I have seen one his sons to me for a king.
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2. wayo’'mer Sh’'mu’El ‘eyk ‘elek w'shama” Sha'ul waharagani s wayo’mer

baqar tigach b'yadeak w z'’boach ba’thi.
1Sam16:2 But Sh’mu’El said, How can I go? When Shaul hears of it, he shall kill me.
And said, Take from the herd in your hand,

and -2, I have come to sacrifice

> kal etmev Zapovn Ilds mopevbd; kal drxodoerar Taovd kal dmokTevel pe.

\ o ’ ’ ~ A9 ~ ’ 9 ~ ~ ~ ’ e
kal elmev kOpLos Adpadwy Bodv AaBe év T yelpl oov kal épels Ooal T® kKvply Trw*
2 kai eipen Samoueél Pos poreutho? kai akousetai Saoul kai apoktenei me.

And Samuel said, How should I go, for Saul shall hear and shall kill me?
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kai eipen boon labe ¢n té cheiri sou

And said, Take in your hand of the oxen!
kai Thysai tg héeko;
And , to sacrifice to I come.
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3. w'qara’ath I'Yishay bazabach w ‘odi"ak ‘eth -ta aseh

umashach’at |/ ‘eth -‘omar yak.

1Sam16:3 You shall invite Yishay 1o the sacrifice, and | shall show you you shall do;
and you shall anoint the one I designate to you.

\ ’ \ b \ 4 \ ~ e\ /
3> kal kadéoets Tov leooar els T Buotav, kal yvwpLd ool a motmoels,
Kal YpLOELs Ov éav elmw Tpos o€.
3 kai kaleseis ton Iessai cis tén thysian,

And you shall call Jesse to the sacrifice,

kai gnorio soi ha poiéseis,

and I shall make known to you you shall do.
kai chriseis eipo se.
And you shall anoint him I should tell to you.
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4. waya as Sh’'mu’El ‘eth ‘asher wayabo’
wayecher’'du zig'ney ha’ir lig'ra’tho wayo’mer shalom bo’ek.

1Sam16:4 So Sh’mu’El did what , and came to .
And the elders of the city trembled to meet him and said, Do you come in peace?

> kal émoinoev LapovnA mhvTa, & ENdAnoey adTd kipLos, kal H\Bev els BnBeep.
kal é€€otnoav oL mpeaBiTepor THis MOAews TT AmavTioeL adToD
kat etrav Elpfvn 1) eloodbs gov, 6 BAémav;
4 kai epoiésen Samouél ,ha autQ , kai elthen .
And Samuel did that him. And he came ,
kai exestésan hoi preshyteroi tés poleos t¢ apantései autou
and startled the elders of the city meeting him.
kai eipan Eiréné he eisodos sou, ho blepon?
And they said, for peace Is your entrance, you Seer?
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5. wayo’mer shalom liz’boach ba’thi uba’them ‘iti bazabach
wa ‘eth-Yishay w'eth-banayu wayiq’ra’ lahem '~ zabach.
1Sam16:5 He said, In peace; I have come to sacrifice
yourselves and come me to the sacrifice.
also Yishay and his sons and invited them to the sacrifice.

5 s 7 ~ ~ ’ % ¢ ’
<S> kat etmev Elpfvn: 00cal 19 kvple frw, ayidcdnre
kal eddpavinTe pet’ érod onpepov. kal Nylacev Tov lecoa

\ \ [ 9 ~ 2 9 \ 9 \ ’
KOl TOUS LLOVS AVTOVL KaL GKG,)\GO'GV AVTOUS €LS TNV e‘UO'LG.V.

5 kai eipen Eiréné; thysai tQ héeko,
And he said, Peace, to sacrifice to I come.

kai euphranthéte emou sémeron. kai ton Iessai
and recline me today: and Jesse

kai tous huious autou kai ekalesen autous cis tén thysian.
and his sons, and he called them the sacrifice.
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6. wa bo’am wayar’ ‘eth~‘Eli’ab wayo’mer ‘ak m’shicho.

1Sam16:6 And R they entered, he looked at Eliab
and said, Surely His anointed is

<6> kal éyeviBm év 16 adTols eloréval kat eidev Tov EAwaf

\ o 9, \ 9 ’ ’ \ U ~
kal elmmev AAAG KAl EVOTILOV KUPLOV XPLOTOS AUTOD.

6 kai tQ autous eisienai kai eiden ton Eliab

And their entering, that he beheld Eliab,
kai eipen Alla kai christos autou.

and said, Surely is his anointed.
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7. wayo’'mer =Sh’mu’El ‘al-tabet ‘c/-mar’ehu
w’el=g’boah qomatho i m’as’tihu /»i lo’ yir'eh ha’adam
ha’adam yir'eh la eynayim wa yir'eh lalebab.
1Sam16:7 But said to Sh’mu’El, Do not look at his appearance
nor at the height of his stature, I have rejected him;
He sees not 2s man sees, man looks at the eyes, but looks at the heart.
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<> kal elmev kVpLos mpods Zapovnh My émBAédns ém v ddiv adTod pmde
ets T €€ peyébous adTod, 1L €fovdévaka adTov:

%4 9 3 b / b4 b4 e 4

87L oy s épPAedeTar dvBpwmos, SeTar o Beds,

%4 b4 b4 2 4 e \ \ b4 9 ’
67 dvBpwmos dPeTar els mpoowov, 6 8¢ Oeos dPeTal ets kapdlav.

7 kai eipen Samouel Mé epiblepsés tén opsin autou
And said to Samuel, You should not look his appearance,
meéde eis tén hexin megethous autou, exoudenoka auton;
nor the manner of his greatness, I treat him with contempt;
ouch emblepsetai anthropos, opsetai ho ,
not as shall look a man shall see.
anthropos opsetai ¢is prosopon, ho opsetai eis kardian.
man shall see the surface, shall see the heart.
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8. wayiq’ra’ Yishay ‘cl-‘Abinadab waya abirehu Sh'mu’El

wayo’mer gam-bazeh lo’-bachar .

1Sam16:8 Then Yishay called to Abinadab and made him pass Sh’mu’ElL
And he said, Also, has not chosen this one.

8> kai ékdAeoev lecoar Tov Apwadaf, kat mapfABev kata mpéocwmov LapovmA-
kal etrev Q03¢ TodToV éferéEaTo KVpLOS.
8 kai ekalesen Iessai ton Aminadab, kai parélthen prosopon Samouél;

And Jesse called Abinadab, and he went the face of Samuel.

kai eipen Oude touton exelexato
And he said, Nor this one chose.

Ar3T MI~4C AT Y Y4y AYW Awa 4903y
Y MRS MTaTo MR Y wh NayMo
9. waya aber Yishay Shammah wayo’mer gam-bazeh lo’-bachar .

1Sam16:9 Next Yishay made Shammah pass by.
And he said, Also, has not chosen this one.

\ / \ 5 \ / 9 ) / /
D> kal mapryayev leooar Tov Lapa- kal eimev Kail év To0Te ok é€eléaTo kipLos.

9 kai parégagen lessai ton Sama; kai eipen Kai ¢ toutg ouk exelexato
And Jesse caused to pass by Sama. And he said, Nor in this one chose.

4w 2YJE w9 xogw A WA 43903 1
Al439 avar MI-4 w4 J4vyw Y4y
SRMY 2327 133 NYIY g DRyn»
DRI YT MITRD WIOR ORINY HN™
10. waya aber Yishay shib’ ath banayu Sh’mu’El

wayo’mer Sh’'mu’El ‘el-Yishay lo’-bachar ‘eleh.
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1Sam16:10 Thus Yishay made seven of his sons pass Sh’mu’El
But Sh’mu’El said to Yishay, has not chosen these.

\ 4 \ e \ e \ 9 ~ 9 7’
10> kat maptyayev leooal Tods émta viovs adToD évarmov XapovmA-
\ 0 9 9 /4 ’ ) ’
kal etmev XapovnA Ovk éEedébaTto kipLos év TovToLS.

10 kai paregagen lIessai tous hepta huious autou Samouel;
And Jesse caused to pass by seven sons his Samuel.
kai eipen Samouél Ouk exelexato toutois.
And Samuel said, chose not these.

yaqoya vyxa Awa-4 JevYw Y4ar
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11. wayo’mer Sh’'mu’El ‘el-Yishay han’ arim wayo’mer “od sha’ar haqatan
w’hinneh ro eh ba wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay shil’chah

w'qachenu ki lo’-nasob =bo’o phoh.

1Sam16:11 And Sh’mu’El said to Yishay, the children?

And he said, There remains yet the youngest, and behold, he is tending
Then Sh’mu’El said to Yishay, Send and bring him;
we shall not sit down he comes here.

A1 kat eimev ZapovnA mpos leooar ’Exdeloimaoy ta maddpia; kal elmev
"ETu 6 p.ucpt‘)s 8oV TrOLp.af,vel, €v T® 1'roup.vf,q). KQl €LlTev XapounA 1Tp(‘)S Iecoar
AmodoTeldov kat Aafe adTév, 8TL 00 P kaTakAdpev €ns Tod ENBeTY adToV.
11 kai eipen Samouel Iessai Ekleloipasin ta paidaria?

And Samuel said to Jesse, Have ceased the boys?
kai eipen Eti ho mikros idou poimainei

And Jesse said, There yet is the lesser, behold he tends
kai eipen Samouél Iessai Aposteilon kai labe auton,

And Samuel said Jesse, Send and take him!

ou mé kataklithomen tou elthein auton.
in no way shall we lie down to eat he comes.
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12. wayish’lach way’bi’ehu whu’ ‘ad’'moni - w'tob ro’i ph
wayo’'mer qum m'shachehu ki-zeh hu’.

1Sam16:12 So he sent and brought him in. Now he was ruddy,
and goodly appearance. And said, Arise, anoint him; this is he.
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12> kal dméoTeldev kal elonNyayev adTOV: Kal 0UTOS TUPPAKMS
\ ’ 9 ~ 0 \ e 7 ’ \ 0 ’
peTa kaAlovs 0pOadpdv kal ayabos opacer kvplw* Kkal evmev KUPLOS
\ 9 / \ ~ \ (%4 G b 4 9
mpos ZapovmA AvdoTa kal xploov Tov Aauld, §TL ovTos ayabos éotiv.
12 kai apesteilen kai eiségagen auton; kai houtos
And he sent, and brought him. And he was of ,
kai agathos horasei ; kai eipen
and good to the sight of . And said
Samouél Anasta kai chrison ton Dauid, houtos agathos estin.
Samuel, Rise up, anoint David! he is good.

TAUE 9P YXE HWHAY JYWA J9Pxd JTYW HPAT 0
Aoyt 4733 ¥riay arva-d4 arai-urd ulhxy
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13. wayiqgach Sh’mu’El ‘eth-geren hashemen wayim’shach ‘otho ‘echayu
watits’lach - =Dawid mchayom hahu’ wama™lah
wayaqgam Sh’mu’El wa haRamathah.

1Sam16:13 Then Sh’mu’El took the horn of oil and anointed him
of his brothers; and of came Dawid
that day forward. And Sh’mu’El arose and Ramah.

13> kat éNaPev LapovnA 10 képas Tod éAalov kal éxpLoev avVTOV
bl / ~ b4 ~ 9 ~ \ / ~ 4 9\
€v péow TOV adeAddv adTod, kal épfAaTo mvedpa kvplov ém Aauld
9 \ ~ e )4 b 7 \ 9 / \ )4 \ ~ 9
Ao TS TLEPAS EKELVTS KAL ETAVW. Kal AVvEaT ZapovmA kat amiAbev els Appabarp.
13 kai elaben Samouél to keras tou elaiou
And Samuel took the horn of oil,

kai echrisen auton ton adelphon autou,
and he anointed him of his brothers.
kai ephelato Dauid teés hemeras ekeinés kai epano.
And sprang up of David that day and forward.
kai aneste Samouel kai Armathaim.
And Samuel rose up and Armathaim.

A3 X4Y A09-Hyq rxxo9y 4w ¥o¥ a4F arai Hrdy s
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14.w' sarah Sha’ul ubi athatu -ra ah .
1Sam16:14 Now of departed Shaul,
and an evil terrorized him.

14> Kai mvedpa kvplov dméotn amo Laovl,
Kal €mvLyev adTOV TVED|LA TOVIPOV TTapd KUPLOV.
14 Kai apestée Saoul,

And of left Saul,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



kai epnigen auton ponéron
and smothered him a ferocious
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15. wayo’'m’ru “ab’dey-Sha’ul ‘elayu hinneh-na’ - ra ah m'ba’itek.

1Sam16:15 Shaul’s servants then said to him,
Behold now, an evil from is terrorizing you.

A5> kal elmav ol matdes LaovA mpods adTOV
"I800 81 mvedpa kvplov TovMPoV TVLyeL oe-
15 Kkai eipan hoi paides Saoul auton
And said the servants of Saul to him,
Idou de ponéron pnigei se;
Behold, a ferocious from smothers you.

04 WAL YW YAyl yaago vffad 44-9443 16
309 yAAl4HrY Yo xvAas araAy qriys Y
Yy ey yvai-3 4y

YT WO WPIY T7IRD PTAY 13T NITTRRO W
Y7 OO TRV NITA UM TAID3 1am
D 177 2%0) T3 70

16. yo’'mar-na’ “abadeyak y’baq’shu ‘ish yode a m’'nagen
kinor w’hayah bih’yoth “aleyak - ra ahw’ yado w'tob lak.

1Sam16:16 Let now command your servants who are

Let them seek a skillful man playing on the harp;

and it shall come about the evil from is on you,

that his hand, and you shall be well.

9 / \ e ~ 7’ 9 ’ 4 \ / ~ 7’ e ~
16> eimdTwoav 81 oL SodAotl cov évarmoév gov kal {nTNodTecay Td kvplw MOV
” rQ/ ’ b) / \ > ) ~ 5 ~ \ 9 A\ \
avdpa eldoTa Paldewv év kLvipa, kal €0TaL €V TO €LVAL TVEDLA TTOVT)POV ETIL GOL

\ ~ ~ /4 ~ \ ’ 9 \ 4
kal falel ev T kLwipa adTod, kal ayabov ool éoTar, kal avamaioel ce.
16 eipatosan dé hoi douloi sou
Let speak now your servants !

kai zétésatosan tQ andra eidota psallein

And let them seek for a man knowing to strum

kinyra, kai estai ¢n tQ einai ponéron soi
a lute! And it shall be comes you ferocious,

kai té kinyra autou,

that his lute,
kai agathon soi , kai anapausei se.

and good to you , and he shall refresh you.
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17. wayo’'mer Sha'ul ‘el-"abadayu r’'u-na’ i ‘ish meytib I’ wahabi’othem ‘clay.

1Sam16:17 So Shaul said to his servants,
Provide me now a man that well and bring him ‘0 me.

A7> kal elmev Zaov mpos Tovs matdas adtod “I8ete 87 poi dvdpa dpBds PédAlovTa
Kal €LoaydyeTe aOTOV TPOS ERLE.
17 kai eipen Saoul tous paidas autou

And Saul said his servants,

Idete dé moi andra orthos kai eisagagete auton eme.
Look indeed for me for a man rightly skilled for , and bring him to me!

Y43 Y9003y au4 Joivis
(W 4TI P 04t AYHUR x5 AwA( J3 AxA 49 3f3
YO AYATY 44X WALy 994 JrIYy AYUCY WA 4y
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18. waya an ‘echad mehan' arim wayo’mer

hinneh ra’ithi ben I'Yishay Beythhalach’mi yode a w'gibor chayil
w'ish mil’chamah un’bon dabar w'ish to’ar wa mo.

1Sam16:18 Then one of the young men answered and said, Behold, I have seen
a son of Yishay the Beyth lechemite, skillful , and a mighty valiant man,
a man of battle, one prudent in word, and a man of good form; and is him.

\ ’ ® ~ ’ 9 ~ \ 0 b A\ 4 e\ ~
18> kat dmekpihn eis TOV Tadaplwv adTod kat eimev ‘I8od €dpaka viov 1@ lecoar
BmbAeepitnv kal adTov €180Ta Padpov, kal 0 AvT)p CLVETOS, KAl TOAERLOTNS
\ \ 4 \ \ b \ ~ v \ /4 9 9 ~
kal codos Aoyw kal avnp ayabos 76 elder, kal kVpLos pet’ adTo.
18 kai apekrithé heis ton paidarion autou kai eipen Idou
And answered one of his servant-lads, and said, Behold,

heoraka huion tg Iessai Béthleemitén kai auton eidota ,

I have seen the son of Jesse the Beth-lehemite, and he knows to ,
kai ho aner , kai polemistes kai sophos logo

and the man is , and a warrior, and wise in word,
kai aner agathos tg eidei, kai autou.

and the man is good to the sight, and is him.

w4 Waysdy lr4w udway e
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19. wayish’lach Sha'ul mal’akim ‘cl-Yishay
wayo’'mer shil’chah ‘clay ‘eth-Dawid bin'ak .

1Sam16:19 So Shaul sent messengers to Yishay
and said, Send me your son Dawid is

(19> KG.‘L (’11Téo"rel)\ev ECLOU)\ (’1'Y'Yé>\OUS "lTp(‘)S I€0'O'(1L )\é'yu)v

9 /4 ’ \ e/ \ b ~ 7
AmdoTeldov mpods e TOV viov cov Aaud TOV €v TP TOLRVLY Cov.

19 kai apesteilen Saoul aggelous Iessai legon
And Saul sent messengers to Jesse, saying,
Aposteilon me ton huion sou Dauid ton

Send out to me David your son, the one

AH4 YATO Ay JAA adyy YUC IYYH WA HPIT 20
(1 4wW-C4 Y9 ava-ai g plway
TR DY 9T 1N INDY Onp nn ot Pt

DWW -OR 123 T3 MowM

20. wayiqach Yishay chamor w'no’d yayin ug’di “izim ‘echad
wayish’lach b'yad-Dawid b’no ‘c/=Sha’ul.

1Sam16:20 Yishay took a donkey loaded with and a jug of wine
and one kid of goats, and sent them by the hand of Dawid his son ‘o Shaul.

\ ¥ R \ \ v \ ¥ b ~ 74
20> kat é\aPev Ieooar yopop dpTwv kal dokov olvou kal épidov alydv éva
\ 9 /7 9 \ ~ e ~ 9 ~ \
kal é€améoTeldev év yelpl Aauld Tod viod adTod TPds ZaovA.

20 kai elaben Iessai gomor kai askon oinou
And Jesse took a homer of , and a bottle of wine,
kai eriphon aigon hena kai exapesteilen en cheiri Dauid tou huiou autou Saoul.

and kid of the goats one, and sent them the hand of David his son to Saul.

vY7( ayory [y4w {4 ava 4£317 2
WALy 4w v(-1ATT a4y rasa4ay
™05 TRy DINW-OR T1T XaMND
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21. wayabo’ Dawid ‘c/-Sha’ul waya amod ayu
waye’ehabehu m’od way’hi-lo nose’ kelim.

1Sam16:21 Then Dawid came (o Shaul and stood him;
and Shaul loved him greatly, and he became his armor bearer.

21> kal elof\Bev Aauvd mpos LaovA kal TapeLoTNKEL EvdmLoy avTOD:
kal Myammoev avTov odpoddpa, kal éyevi)in adTd alpov Ta okedm adTod.
21 kai eiselthen Dauid Saoul kai pareistéekei autou;

And David entered to Saul, and stood him,

kai egapésen auton sphodra, kai egenéthe aut airon ta skeué autou.
and loved him exceedingly. And he became to him the one lifting his weapons.
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22. wayish'lach Sha'’ul ‘el-Yishay le’mor ya amad-na’ Dawid ay
~matsa’ chen .
1Sam16:22 Shaul sent to Yishay, saying, Let Dawid now stand me,

he has found favor

22> kail dméoTeldev ZaovA mpos lecoar Aéywv Ilapiordobn 31 Aaud évamov épod,
8TL ebpev YapLv év dpBadpols pov.
22 kai apesteilen Saoul Iessai legon Paristastho dé Dauid emou,

And Saul sent to Jesse, saying, Let stand indeed David me,

heuren charin
he found favor !
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23. w’hayah bih’yoth - =Sha'ul w'lagach dawid ‘eth-hakinor

w' yado w’ I’Sha’ul w'tob lo w’sarah ayu hara“ah.
1Sam16:23 So it came about when from was Shaul,

David took the harp and it his hand;

and Shaul and he was well, and the evil would depart him.

0 ’ ) ~ 5 ~ \ 9 A\
23> kail éyevnn év T® elvar mvedpa movMPov €t ZaovA
\ 9 / \ /4 \ b ~ \ 9 ~
kal éapPavev Aauvd T kuwivpav kal éladlev év T1) yeLpl adToD,
\ 9 /7 9 \ 9 ~
kal avéduyev Xaovl, kat ayabov avTd,

\ 9 ) 9 A\ ~ \ ’
KaL Cl.(i)LO'TCLTO (11T, AVTOV TO TMMVEVLA TO TTOVT|POV.

23 kai egenétheé en tg einai ponéron Saoul
And it came to pass when was a ferocious Saul,
kai elambanen Dauid téen kinyran kai té cheiri autou,
that David took the lute, and his hand.
kai Saoul, kai agathon aut,
And Saul , and it was good to him,
kai aphistato autou to ponéron.
and abstained him ferocious.
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